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บทคดัย่อ
งานวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบประชุม

สุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ กับฉบับของ
กัมพูชา พบว่าประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุด
วชิรญาณมีความเหมือนและมีความแตกต่างจากฉบับ
ของกัมพูชา กล่าวคือ เนื้อความโดยรวมของประชุม
สุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณมีความ
คล้ายคลงึกบัฉบบัของกมัพชูา แต่ท�าให้มข้ีอความและ
เนื้อความบางส่วนที่แตกต่างกันไป กล่าวคือ มีความ
แตกต่างในด้านของถ้อยค�า ทัง้ทีต่่างกนัเฉพาะค�าท�าให้
การตีความตัวบทอาจมีความแตกต่างกันออกไปบ้าง 
ความแตกต่างในด้านตัวบท นอกจากนี้ยัง พบว่า 
ประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ 
มีข้อความที่ไม่ปรากฏในฉบับของกัมพูชา

ค�ำส�ำคญั:    วรรณคดเีขมร, วรรณคดสีภุาษติเขมร, จบฺาบ่

* บทความเรือ่งนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวจิยัเรือ่ง “การศกึษาเปรยีบเทยีบประชมุสภุาษติเขมร 
  ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณกับฉบับของกัมพูชา” งานวิจัยนี้ได้รับทุนอุดหนุนการวิจัย จาก   
  งบประมาณเงนิรายได้ประจ�าปี พ.ศ. 2555 คณะมนษุยศาสตร์ มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ.
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บทน�ำ

แม้ว่าราชอาณาจกัรไทยและราชอาณาจกัรกมัพชูาจะมคีวามสมัพนัธ์ยาวนาน 

ทั้งในด้านประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม แต่การศึกษาวิจัยเพื่อสร้างความเข้าใจ

ในความสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมไทยกบัวฒันธรรมเขมรกลบัมไีม่มากนกั ท�าให้

ไม่สามารถตอบสนองต่อการสร้างความเข้าใจอนัดรีะหว่างประเทศเพือ่นบ้านทัง้สอง

ให้เกิดขึ้นได้ในระดับประชาชนต่อประชาชน ความไม่เข้าใจในวัฒนธรรมของกัน

และกนัน�ามาสูเ่หตกุารณ์รนุแรงหลายครัง้ แสดงให้เหน็ถงึจดุวกิฤตของความสมัพนัธ์

อันแสดงออกถึงความขัดแย้งและไม่เข้าใจกันระหว่างประชาชนทั้งสองประเทศ 

ด้วยเหตนุีร้ฐับาลไทยจงึได้สนบัสนนุให้มกีารสร้างองค์ความรูท้างวฒันธรรมระหว่าง

ประเทศทั้งสองให้ดียิ่งขึ้น อันเป็นความส�าคัญอย่างยิ่งยวดและเร่งด่วน

ด้วยเหตุนี้เพื่อความเข้าใจอันดีในด้านวัฒนธรรม การศึกษาความสัมพันธ์

วรรณคดีกัมพูชาจึงมีความส�าคัญเช่นเดียวกัน เนื่องจากวรรณคดีเป็นส่วนหนึ่ง

ของวัฒนธรรมการด�ารงชีวิต และวรรณคดีนั้นเป็นดั่งกระจกสะท้อนสังคม 

การศึกษาวรรณคดีจึงสามารถช่วยให้เกิดความเข้าใจสังคมนั้นๆ ได้ดียิ่งขึ้น

ผูว้จิยัจงึได้ศกึษาวจิยัเปรยีบเทยีบวรรณคดเีขมร ประเภทสภุาษติเขมร ฉบบัของ

หอพระสมดุวชริญาณ กบัฉบบัของกมัพชูา หรอื สภุาษติเขมร เปน็วรรณกรรมค�า

สอนประเภทหนึ่งของเขมร พจนานุกรมภาษาเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ 

กรุงพนมเปญ พิมพ์เมื่อปี พ.ศ. 2511 ให้ความหมายของค�าว่า ฉบับ (จฺบาบ่) ว่า 

“ค�าบญัญตั ิส�าหรบัให้ชาวนครปฏบิตัติาม, วนิยั, กฎเกณฑ์, กระบวนค�าสอนมนษุย์

ให้ประพฤติดี, แบบอย่าง ตัวอย่าง แบบ ความเดิม”1 

ฆีง หุก ฑี อธิบายค�าว่า ฉบับ หรือ (จฺบาบ่) ไว้ในหนังสือลักษณะทั่วไปของ

วรรณคดีเขมร ดังที่แปลได้ความว่า “...จฺบาบ่ มาจากค�าว่า จาบ่ โดยเพิ่มหน่วย

เสียงเติมกลาง /b/ เข้าไป กลายเป็นค�าว่าจฺบาบ่...ดังนี้ค�าว่า จฺบาบ่ จึงหมายถึง

วรรณคดคี�าสอน หรอืแบบอย่างค�าสอนทีแ่ต่งเป็นกาพย์ (บทร้อยกรอง)...นอกจากนี้

ค�าว่า จบฺาบ่ ยงัมคีวามหมายกว้างออกไปอกี คอืรวมถงึกฎหมายต่างๆของรฐั...”2

1พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, จฺบาบ่เผฺสงๆ (ภฺน�เพญ: พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2551), หน้า 215.
2 ฆีงหุกฑี, ทิฎฺฐภาพทูเทาไนอกฺสรสาสฺตฺรแขฺมร (Paris: L’Harmattan, 1997), หน้า 69.
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วรรณคดเีขมรประเภทฉบบั (จบฺาบ่) ค่อนข้างมปัีญหาเรือ่งอายสุมยัของการแต่ง 

เนื่องจากมักไม่ระบุวันเวลาที่แต่งและมักไม่ระบุชื่อผู้แต่งไว้ในเนื้อเรื่อง ดังนั้น

การศึกษาอายุของวรรณคดีประเภทนี้จึงต้องอาศัยการศึกษาเปรียบเทียบใน

ด้านนริกุตศิาสตร์กบัวรรณคดเีขมรประเภทอืน่ๆ เช่น จารกึนครวดัสมยัหลงัเมอืง

พระนคร หรือรามเกียรติ์เขมรภาคต้น นักวิชาการส�าคัญที่ท�าการศึกษาวรรณคดี

เขมรประเภทฉบับ คือ Ph. JENNER และ Saveros POU เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม เนื่องจากความแพร่หลายของวรรณกรรมประเภทนี้ จึงท�าให้

วรรณกรรมประเภทนี้มีหลากหลายส�านวน ส�านวนหนึ่งที่ส�าคัญแต่ไม่เป็นที่รู้จัก

คอื ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอสมดุวชริญาณ ซึง่สมเดจ็ฯ กรมพระยาด�ารงราชา

นภุาพทรงอธบิายว่า พระองค์ภานวุงศ์ ราชบตุรในสมเดจ็พระนโรดม พระเจ้ากรงุ

กัมพูชา ซึ่งเป็นต�าแหน่งอัครมหาเสนาบดีได้มอบให้หอพระสมุดส�าหรับพระนคร

ชุด 1 สมเด็จฯ กรมพระยาด�ารงราชานุภาพจึงได้ให้นายฉ�่า ทองค�าวรรณ เปรียญ 

นายเยาว์ ลิมปินันทน์ เปรียญ เป็นผู้แปลและพิมพ์เผยแพร่ เมื่อ พ.ศ. 2467 

นอกจากนีใ้นประเทศกมัพชูามกีารพมิพ์สภุาษติเขมรอกีหลายฉบบั จงึน่าจะมกีารศกึษา

เปรยีบเทยีบ และตรวจสอบช�าระ ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 

อันน่าจะช่วยให้เกิดความเข้าใจค�าสอนของชาวกัมพูชาได้ชัดเจนยิ่งขึ้น

1. ประชมุสภุำษิตเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชิรญำณ

หนงัสอืประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ เป็นหนงัสอืรวมรวม

สภุาษติเขมรจ�านวน 3 เรือ่ง คอื สภุาษติโบราณ สภุาษติสอนเดก็ และสภุาษติสอนบตุร 

สุภาษิตเขมรทั้งสามเรื่องนี้พระองค์ภานุวงศ์ พระราชบุตรในสมเด็จพระนโรดม 

ได้ถวายสมเดจ็ฯ กรมพระยาด�ารงราชานภุาพเมือ่ครัง้เสดจ็ไปพระนครวดั จงึโปรดให้

แปลจากต้นฉบบัภาษาเขมร และพมิพ์ครัง้แรกในงานบ�าเพญ็ฉลองอายคุรบ 70 ปี 

ของท้าวศรสีนุทรนาฎ (แก้ว พนมวนั ณ กรงุเทพ) เมือ่ พ.ศ. 2467 ดงัความตอนหนึง่

ในพระนิพนธ์ค�าน�าฉบับพิมพ์ครั้งแรกว่า

ท้าวศรสีนุทรนาฎ (แก้ว พนมวนั ณ กรงุเทพ) ตจ. จะบ�าเพญ็กศุล

ฉลองอายคุรบ 70 ปี มปีระสงค์จะพมิพ์หนงัสอืเปนมติรพลสีกัเรือ่งหนึง่ 
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มาขอให้กรรมการหอพระสมุดวชิรญาณส�าหรับพระนครช่วยเลือก

หนังสือแลจัดการพิมพ์ให้ ข้าพเจ้าคิดเห็นว่า ท้าวศรีสุนทรนาฎเปน

เชือ้วงศ์ผูส้�าเรจ็ราชการเมอืงพระตะบอง คอืเป็นธดิาพระสพุรรณพศิาล 

(กอง) พระสพุรรณพศิาลเปนบตุรพระยาอภยัภเูบศร์ (แบน) ผู ้ส�าเร็จ

ราชการเมืองพระตะบองในรัชกาลที่ 2 ถ้าพิมพ์หนังสือพงศาวดาร

เมอืงพระตะบองแจก กจ็ะเปนการสมควรด ีแต่เมือ่ตรวจดใูนหอพระสมดุฯ 

ได้ความว่าหนงัสอืพงศาวดารเมอืงพระตะบองนัน้พระยาอภยัภเูบศร์ 

(เลือ่ม อภยัวงศ์) ได้พมิพ์แจกมาแล้วไม่ช้านกั จะพมิพ์ซ�า้กจ็ะไม่เปนที่

พอใจของผูท้ีจ่ะได้รบัไปอ่าน ข้าพเจ้าจงึคดิหาเรือ่งอืน่ในพวกหนงัสอื

ภาษาเขมร พเอญิข้าพเจ้าไปพระนครวดัในปีนี ้เมือ่พกัอยูท่ีเ่มอืงพนมเปน 

พระองค์ภานวุงศ์ราชบตุรของสมเดจ็พระนโรดม พระเจ้ากรงุกมัพชูา 

ซึง่เปนต�าแหน่งอรรคมหาเสนาบดมีแีก่ใจรวบรวมหนงัสอืเขมรซึง่ได้

พิมพ์ในกรุงกัมพูชา ให้ข้าพเจ้าน�ามาถวายไว้ในหอพระสมุดส�าหรับ

พระนครชดุ 1 ได้เลอืกดใูนหนงัสอืทีไ่ด้มานัน้ พบสภุาษติโบราณเรือ่ง 

1 สุภาษิตสอนเด็กเรือ่ง 1 สภุาษติสอนบตุรเรือ่ง 1 รวม 1 เรือ่ง เหน็เปน

หนงัสอืดสีมควรจะแปลพมิพ์ได้ จึงได้ให้นายฉ�่า ทองค�าวรรณ เปรียญ 

นายเยาว์ ลิมปินันทน์ เปรียญแปล พิมพ์ทั้งภาษาเขมรแลภาษาไทย 

ให้ท้าวศรสีนุทรนาฎแจกเปนมติรพล ีด้วยเชือ่ว่าจะเปนประโยชน์แก่

บนัดานกัเรยีนซึง่ประสงค์จะใคร่รูว่้ากลอนเขมรเปนอย่างไร แลบนัดา

ผูอ่้านกจ็ะได้รูว่้าสภุาษติเขมรเปนอย่างไร หวงัว่าผูท้ีไ่ด้รบัไปจะพอใจ

อ่านทั่วกัน1 

สภุาษติเขมรทีป่รากฏในหนงัสอืประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 

เมื่อตรวจสอบแล้วพบว่ามีที่มาดังนี้ 

 1. สุภาษิตโบราณ นายเยาว์ ลิมปินันทน์ แปลจาก ฉบับพากย์จาส 

1ประชุมสุภาษิตเขมร คือ สุภาษิตโบราณ สุภาษิตสอนเด็ก สุภาษิตสอนบุตร รวม 3 เรื่อง 
(พระนคร: โสภณพิพรรฒธนากร, 2467), หน้า ค�าน�า.
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(จบฺาบ่พากยฺจาส่) เป็นสภุาษติโบราณ ไม่ปรากฏวนัเวลาและชือ่ผูป้ระพนัธ์ แต่ใน

ประชมุสภุาษติเขมรฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ กล่าวว่า ผูแ้ต่งคอื พระสคุนธ์มบีญุ 

ซึ่งน่าจะหมายถึง สมเด็จพระสุคนธาธิบดี (ปาน) สมเด็จพระสังฆราชฝ่าย

ธรรมยตุกินกิาย ดงัความในต้นฉบบัว่า “ฉบบัค�าเก่าสมเดจ็พระ สคุนธ์ผูม้บีญุแต่งจบฯ” 

สุภาษิตเรื่องนี้ปรากฏทั้งในหนังสือ “จฺบาบ่เผฺสงๆ” และในหนังสือ “กมฺรงจฺบาบ่” 

ที่รวบรวมและตรวจสอบช�าระโดยสาวรส เพา

 2. สุภาษิตสอนเด็ก นายเยาว์ ลิมปินันทน์ แปลจาก ฉบับเกรติ์กาล 

(จฺบาบ่เกรฺติ์กาล) เป็นสุภาษิตโบราณ ไม่ปรากฏวันเวลาและชื่อผู้ประพันธ์ เรื่อง

นีป้รากฏทัง้ในหนงัสอื “จบฺาบ่เผสฺงๆ” และในหนงัสอื “กมรฺงจบฺาบ่” ทีร่วบรวมและ

ตรวจสอบช�าระโดยสาวรส เพา

 3. สุภาษิตสอนบุตร นายฉ�่า ทองค�าวรรณ แปลจาก ฉบับสุภาษิต 

(จฺบาบ่สุภาษิต) เป็นสุภาษิตโบราณ ไม่ปรากฏวันเวลาและชื่อผู้ประพันธ์ เรื่องนี้

ไม่ปรากฏในหนงัสอื “จบฺาบ่เผสฺงๆ” ของพทุธศาสนบณัฑติย์ แต่ปรากฏในหนงัสอื 

“กมฺรงจฺบาบ่” ที่รวบรวมและตรวจสอบช�าระโดยสาวรส เพา

2. ประชมุสภุำษิต (ฉบบั/ จบฺำบ)่ ของกมัพชูำ

สุภาษิต (ฉบับ/ จฺบาบ่) เป็นวรรณคดีเขมรที่ได้รับความนิยมแพร่หลาย และ

เป็นวรรณคดีที่ใช้ส�าหรับศึกษาเล่าเรียน จึงมีการคัดลอกหรือจารไว้ตามวัดต่างๆ 

ในสมัยโบราณ เพื่อใช้สั่งสอนแก่กุลบุตรกุลธิดา ต่อมาเมื่อมีการพิมพ์จึงมีการน�า

สุภาษิต (ฉบับ/ จฺบาบ่) มารวบรวมและจัดพิมพ์ขึ้น ประชุมสุภาษิต (ฉบับ/ จฺบาบ่) 

ของกัมพูชาที่มีการน�ามาจัดพิมพ์ขึ้นในปัจจุบัน ได้แก่

 2.1 สุภาษิตต่างๆ (จฺบาบ่เผฺสงๆ) ฉบับพิมพ์ของพุทธศาสนาบัณฑิตย์

หนงัสอืสภุาษติต่างๆ (จบฺาบ่เผสฺงๆ) ฉบบัพมิพ์ของพทุธศาสนบณัฑติย์ พมิพ์ครัง้แรก

โดยสมาคม สมเดจ็จวน ณาต (ชวน ณาต) ทีก่รงุพนมเปญในปี พ.ศ. 2518 ค.ศ. 19741 

(กัมพูชานับพุทธศักราชเร็วกว่าไทย 1 ปี) เหตุที่สมาคม สมเด็จจวน ณาต 

เลอืกวรรณคดเีรือ่งนีม้าพมิพ์กเ็พือ่รกัษาและเผยแพร่วรรณกรรม ดงัความตอนหนึง่

 1พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, จฺบาบ่เผฺสงๆ (ภฺน�เพญ พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2539), หน้า ปกใน.
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ในค�าน�าเมื่อพิมพ์ครั้งแรกว่า 

ปีก่อนๆ เรามพีมิพ์หนงัสอืบ้าง ด้วย แต่ส่วนใหญ่เป็นวฒันธรรม

ทั่วไป ดังนั้นในการประชุมวันพุธที่ 17 กรกฎาคม 1974 ล่วงไปนี้ 

คณะกรรมาธกิารนายก ได้มมีตว่ิา ต้องจดัการพมิพ์ผลงานอกัษรศลิป์

โบราณของเขมรเราให้ได้มากที่สุด ตามโอกาสที่ท�าได้ เพื่อ

วัตถุประสงค์ช่วยเผยแพร่ผลงานของนักปราชญ์เขมร และช่วย

รวบรวมเอกสารแก่นกัศกึษาทัว่ไป ให้ได้แผ่ขยายทัว่ประเทศและข้ามไป

ยังต่างประเทศด้วย ด้วยการตกลงนี้ จึงเกิดเป็นรูปหนังสือนี้ขึ้น 

ส�าหรบัเป็นคูม่อืแก่นกัศกึษา และเป็นสิง่ทีช่่วยด้านการเผยแพร่อืน่ๆ 

ในประเทศเรา1

สุภาษิตต่างๆ (จฺบาบ่เผฺสงๆ) รวบรวมตัวบทสุภาษิต (จฺบาบ่) ไว้ 13 เรื่อง 

คือ จฺบาบ่กฺรม (สุภาษิตกรม) จฺบาบ่เกรกาล (สุภาษิตเกรติ์กาล) จฺบาบ่อริยสตฺถา 

(สุภาษิตอริยสัตถา) จฺบาบ่สฺรี (สุภาษิตสอนหญิง) จฺบาบ่ปฺรุส (สุภาษิตสอนชาย) 

จฺบาบ่ทูนฺมานขฺลวน (สุภาษิตสอนตน) จฺบาบ่กูนเจา (สุภาษิตสอนลูกหลาน) 

จฺบาบ่พากฺยจาส่ (สุภาษิตโบราณ) จฺบาบ่บณฺฎ�าบิตา (สุภาษิตค�าสอนบิดา) 

จบฺาบ่กนูเจาเลบฺกี (สภุาษติสอนลกูหลานเลบกิ) จบฺาบ่วธิรูบณฑฺติ (สภุาษติวธิรูบณัฑติ) 

จบฺาบ่ตรฺเีนตรฺ (สภุาษติตรเีนตร) และจบฺาบ่พรฺะราชสมภาร (สภุาษติพระราชสมภาร) 

มทีีต่รงกบัประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 2 เรือ่ง คอื จบฺาบ่เกรติก์าล 

(ไทยเรยีกว่า สภุาษติสอนเดก็) และจบฺาบ่พากยฺจาส่ (ไทยเรยีกว่า สภุาษติโบราณ)

 2.1 ประชุมสุภาษิต (กมฺรงจฺบาบ่) ฉบับของสาวรส เพา ประชุมสุภาษิต 

(กมรฺงจบฺาบ่) เป็นผลงานทีส่าวรส เพา ตรวจสอบช�าระและแปลเป็นภาษาฝรัง่เศส 

จัดพิมพ์ที่กรุงปารีส เมื่อ ค.ศ. 1988 โดยจัดแบ่งเป็น 2 ภาค ภาคที่ 1 เป็นค�าแปล

ภาษาฝรั่งเศส และภาคที่ 2 เป็นตัวบทภาษาเขมร ซึ่งมีตัวบทจ�านวน 12 เรื่อง 

บางเรื่องไม่ปรากฏในฉบับของพุทธศาสนบัณฑิตย์ ได้แก่ จฺบาบ่พากฺยจาส่ 

 1พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, จฺบาบ่เผฺสงๆ (ภฺน�เพญ พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, 2539), หน้า ก.
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(สุภาษิตโบราณ) จฺบาบ่มหาปฏฺฐาน (สุภาษิตมหาปัฏฐาน) จฺบาบ่ไหมหาชน 

(สภุาษติสอนมหาชน) สาสตฺรฺากฎฺาม (ศาสตรากดาม) จบฺาบ่ทนูมฺานขลฺวน (สภุาษติ

สอนตน) จบฺาบ่สภุาษติ (ฉบบัสภุาษติ) จบฺาบ่บณฎฺ�าบติา (สภุาษติค�าสอนบดิา) จบฺาบ่สรฺี 

(สภุาษติสอนหญงิ) จบฺาบ่ปรฺสุ (สภุาษติสอนชาย) จบฺาบ่วธิรูบณฑติ (สภุาษติวธิรูบณัฑติ) 

จฺบาบ่ธมฺมบาล (สุภาษิตธรรมบาล) และสาสฺตฺราสวฺสตี (ศาสตราสวัสดี)1 

3. กำรเปรียบเทียบเน้ือหำของประชมุสภุำษิตเขมร ฉบบัหอพระสมดุ

วชิรญำณกบัฉบบักมัพชูำ

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบเนือ้หาของประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุ

วชริญาณ กบัฉบบักมัพชูา พบว่า ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 

มีการแปลสุภาษิตเขมรเพียง 3 เรื่อง คือ 

 1. สุภาษิตโบราณ แปลจาก ฉบับพากย์จาส (จฺบาบ่พากฺยจาส่) ฉบับ

ของกมัพชูาพบในสภุาษติต่างๆ (จบฺาบ่เผสฺงๆ) และประชมุสภุาษติ (กมรฺงจบฺาบ่) 

สุภาษิตโบราณแต่งด้วยรูปแบบค�าประพันธ์ประเภทบทพรหมคีติ (คล้ายกาพย์

ยานี 11 ของไทย)

 2. สภุาษติสอนเดก็ แปลจาก ฉบบัเกรติก์าล (จบฺาบ่เกรตฺิก์าล) ฉบบัของ

กัมพูชาพบในสุภาษิตต่างๆ (จฺบาบ่เผฺสงๆ) และประชุมสุภาษิต (กมฺรงจฺบาบ่) 

สุภาษิตสอนเด็กแต่งด้วยรูปแบบค�าประพันธ์ประเภทบทพรหมคีติ (คล้ายกาพย์

ยานี ๑๑ ของไทย)

 3. สุภาษิตสอนบุตร แปลจาก ฉบับสุภาษิต (จฺบาบ่สุภาษิต) ฉบับของ

กัมพูชาพบเฉพาะในประชุมสุภาษิต (กมฺรงจฺบาบ่) ไม่ปรากฏสุภาษิตเรื่องนี้ใน

หนงัสอืสภุาษติต่างๆ (จบฺาบ่เผสฺงๆ) สภุาษติสอนบตุรแต่งด้วยรปูแบบค�าประพนัธ์

ประเภทบทกากคติ (คล้ายกาพย์สุรางคณางค์ 28 ของไทย)

เมื่อเปรียบเทียบในรายละเอียดแล้ว พบว่า ประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับ 

หอพระสมุดวชิรญาณ กับฉบับที่พิมพ์เผยแพร ่ในกัมพูชา คือ ฉบับของ  

พุทธศาสนบัณฑิตย์ และฉบับสาวรส เพา (Saveros POU) เนื้อหาส่วนใหญ่มี

ความใกล้เคยีงกนั แต่มคีวามแตกต่างกนับ้าง ทัง้ด้านถ้อยค�า รวมไปถงึความแตก

 1สาวรส เพา. กมฺรงจฺบาบ่/ Guirlande de Cpap’. Paris: Cedoreck, 1988.
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ต่างของตัวบท ได้แก่

 3.1 ความแตกต่างด้านค�า ความแตกต่างด้านค�าทีพ่บในประชมุสภุาษติเขมร 

ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ และฉบับที่สืบทอดในประเทศเขมร ฉบับของ

พุทธศาสนบัณฑิตย์ และฉบับสาวรส เพา (Saveros POU) มีความแตกต่างกัน

โดยเฉพาะใช้ค�าทีต่่างกนั เป็นลกัษณะทีพ่บได้มากทีส่ดุ กล่าวคอื เมือ่เปรยีบเทยีบ

สภุาษติโบราณ (จบฺาบ่พากยฺจาส่) ในประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ 

และฉบบัทีส่บืทอดในประเทศเขมรฉบบัของพทุธศาสนบณัฑติย์ และฉบบัสาวรส เพา 

(Saveros POU) พบว่าส่วนใหญ่เป็นความแตกต่างในด้านของถ้อยค�าที่เกิดจาก

การใช้ค�าที่ต่างกัน 

ค�าที่ปรากฏในประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ ส่วนใหญ่

แตกต่างจากฉบับที่สืบทอดในประเทศเขมรฉบับของพุทธศาสนบัณฑิตย์ และ

ฉบับสาวรส เพา (Saveros POU) ส่วนฉบับของพุทธศาสนบัณฑิตย์ และฉบับ

สาวรส เพา (Saveros POU) มถ้ีอยค�าตรงกนัเป็นส่วนใหญ่ ดงัตวัอย่างค�าทีแ่ตกต่างกนั

ในสุภาษิตโบราณ (จฺบาบ่พากฺยจาส่) ที่เน้นโดยผู้วิจัย

ประชมุสภุำษิตเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชิรญำณ 

13) เทาะคิดกุมรุสรัน  13) ถงึจะคดิอย่าด่วนได้ (อย่าผลนุผลนั)

คิดโอยครันเทิพเดิรเทา  คิดให้ทั่วแล้วค่อยไป

กุมฉำบแกรงอาสูรว์  อย่ารีบร้อนเกรงขายหน้า

เกิดดมเนียลดลอาตมา ฯ  เกิดความติเตียนถึงตน ฯ1 

ฉบบักมัพชูำ

เทาะคิตกุมฺรวสราน่  ถึงจะคิดอย่าด่วนได้

คิตโอยคฺราน่เทีบเฎีรเทา  คิดให้ทั่วแล้วค่อยไป

กุมฺโอยมำนอาสฺรูว  อย่าให้มีขายหน้า

เกีตฎ�เนียลฎล่อาตฺมา ฯ2  เกิดความติเตียนถึงตน ฯ

1 ประชมุสภุาษติเขมร คอื สภุาษติโบราณ สภุาษติสอนเดก็ สภุาษติสอนบตุร รวม 3 เรือ่ง, หน้า 6 – 7. 
2 พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, จฺบาบ่เผฺสงๆ, หน้า 64.
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1สาวรส เพา. กมฺรงจฺบาบ่/ Guirlande de Cpap’, หน้า 27.
2พุทฺธสาสนบณฺฑิตฺย, จฺบาบ่เผฺสงๆ, หน้า 64.

ประชมุสภุำษิตเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชิรญำณ 

14) กุมยกฉเอินชาเฉา  14) อย่าชิงสุกก่อนห่าม

กิจกนุงเกราคมำนดมรา  กิจนอกในปรำศจำกต�ารา

กุมอางแอปราชญา  อย่าอ้างแต่ปัญญา

โจลจบับกบวนโลกเพรงนาย ฯ ทิ้งฉบับขบวนของท่านที่ล่วงแล้ว ฯ1 

ฉบบักมัพชูำ

กุมฺยกฉฺอินชาเฉา  อย่าชิงสุกก่อนห่าม

กิจฺจกฺนุงเกฺรามำนตมฺรา  กิจนอกในมีต�ารา

กุมฺอางเอปฺราชฺญา  อย่าอ้างแต่ปัญญา

โจลจฺบาบ่กฺบวนโลกเพฺรงนาย ฯ2 ทิ้งฉบับขบวนของท่านที่ล่วงแล้ว ฯ

จากตัวอย่างที่ยกมา สุภาษิตโบราณ (จฺบาบ่พากฺยจาส่) บทที่ 13 ประชุม

สุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ ใช้ว่า ฉำบแกรง แปลว่า รีบร้อนเกรง 

แต่ฉบบัของพทุธศาสนบณัฑติย์ และฉบบัสาวรส เพา (Saveros POU) ใช้ว่า โอยมาน 

แปลว่า ให้มี

บทที ่14 ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ ใช้ว่า กจิกนงุเกรา 

คมานดมรา ค�าว่า คมาน แปลว่า ไม่มี (ในที่นี้จึงหมายถึง ไม่มีต�ารา) แต่ฉบับของ

พุทธศาสนบัณฑิตย์ และฉบับสาวรส เพา (Saveros POU) ใช้ว่า กิจฺจกฺนุงเกฺรา

มานตมฺรา ค�าว่า มาน แปลว่า มี (ในที่นี้แปลว่า มีต�ารา) ซึ่งเป็นความหมายที่ต่าง

กันมาก

การที่สุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ มีการใช้ค�าที่ต่างจากฉบับที่

สืบทอดในประเทศเขมรฉบับของพุทธศาสนบัณฑิตย์ และฉบับสาวรส เพา 

(Saveros POU) มีผลต่อความหมายของตัวบทที่ต่างไปด้วย 

 3.2 ความแตกต่างด้านเนื้อความ ความแตกต่างในด้านเนื้อความของ

ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ และฉบบัของพทุธศาสนบณัฑติย์ 
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และฉบับสาวรส เพา (Saveros POU) อาจแบ่งออกได้ 2 ลักษณะ คือ

1. กำรเพ่ิมเติมข้อควำมในฉบบัท่ีสืบทอดในประเทศเขมร จากการ

เปรียบเทียบระหว่างประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ และฉบับ

สาวรส เพา (Saveros POU)  ปรากฏข้อความเพิม่เตมิมากกว่าประชมุสภุาษติเขมร 

ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ เช่น สภุาษติโบราณ (จบฺาบ่พากยฺจาส่) ฉบบัของสาวรส เพา 

มีข้อความตอนท้ายที่ไม่ปรากฏในฉบับของหอพระสมุดวชิรญาณ คือ

29) แจงจบ่นูวปฺรการ  โฎยฎ�ณาลฎ�เณีรถา 

พากฺยเพฺรงอตีตา  จูรจ�าสพฺวคฺรบ่พากย์เพจน์ ฯ 

30) พากฺยเนะอส่เมฺละโหง จูรอฺนกผงจ�ากุมฺเภฺลจ 

อส่อารฺถพากฺยเนะเสจ  เคฺรจชาสุเรจเมฺละโหง ฯ1  

ค�ำแปล 

(29) แจ้งซึ่งทุกประการ  โดยกล่าวด�าเนินว่า

ค�าเพรงอตีตา   จงจ�าสรรพครบพากย์พจน์ฯ

(30) ค�านี้สิ้นเพียงนี้  จงท่านผองจ�าอย่าลืม

สิ้นอรรถค�านี้เสร็จ  เป็นส�าเร็จเท่านี้เทอญฯ

นอกจากนี้ในสุภาษิตสอนบุตร (จฺบาบ่สุภาษิต) ประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับ

หอพระสมุดวชิรญาณ มีข้อความว่า

10) ลุบานขลวนเหย  10) พอได้กันแล้ว

มินจงฆลาดเลย  ไม่อยากห่างเลย

สแบสบดผองคนา  ชวนกันสบถสาบาน

ดลสลับรสผองฯ  ถึงกับว่าตายเป็นด้วยกัน ฯ2

1สาวรส เพา. กมฺรงจฺบาบ่/ Guirlande de Cpap’, หน้า 27.
2 ประชมุสภุาษติเขมร คอื สภุาษติโบราณ สภุาษติสอนเดก็ สภุาษติสอนบตุร รวม 3 เรือ่ง, หน้า 21.
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แต่ในประชมุสภุาษติ (กมรฺงจบฺาบ่) ของสาวรส เพา มข้ีอความมากกว่าฉบบั

ของหอพระสมดุวชริญาณว่า “โอยบานช�นา เทาะชาฆลฺาตฆลฺา ทรฺพยฺเนาะเนาคง่”1  

ซึ่งน่าจะเป็นเพราะฉบับของหอพระสมุดวชิรญาณคัดลอกไม่สมบูรณ์ หรืออาจมี

การเพิ่มเติมในภายหลัง

2. ข้อควำมท่ีพบแต่ในฉบบัไทยไมป่รำกฏในฉบบัเขมร แม้จะมกีารเพิม่

เตมิข้อความในบางส่วนของฉบบัเขมร แต่ในขณะเดยีวกนักลบัปรากฏข้อความที่

มเีฉพาะฉบบัทีส่บืทอดในประเทศไทยแต่ไม่มใีนฉบบัทีส่บืทอดในเขมร นอกจากนี้

บางครั้งเนื้อความก็ยังต่างกันด้วย คือ

สุภาษิตโบราณ ในประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ 

มข้ีอความกล่าวถงึชือ่ผูแ้ต่ง และข้อความลงท้าย จ�านวน 4 บท ซึง่มคีวามส�าคญัมาก 

เนื่องจากท�าให้ทราบว่าผู ้แต่งสุภาษิตเรื่องนี้ คือ สมเด็จพระสุคนธาธิบดี 

(ปาน)2แต่กลับไม่ปรากฏในฉบับเขมร ทั้งฉบับของพุทธศาสนบัณฑิตย์และฉบับ

ของสาวรส เพา ดงัข้อความภาษาเขมรและค�าแปลเดมิจากหนงัสอืประชมุสภุาษติ

เขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ ว่า

29) สูเร็จไนยนิทาน  29) พอเสร็จนัยนิทาน

พากย์ทูนมานเนาปรการ์  ค�าทรมานด้วยประการ

อ�าบาลเณะแองณา  ฉะนี้และนา

จ�าทุกกายครุบครันฮอง ฯ จ�าไว้ในกายให้ครบครันแหล่ ฯ

จบับพากย์จาสสมเด็จพระ ฉบับค�าเก่าสมเด็จพระ

สุคนธ์มานบุญแตงจบ ฯ  สุคนธ์ผู้มีบุญแต่งจบ ฯ3 

สุภาษิตสอนเด็ก (จฺบาบ่เกรฺติ์กาล) ในประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระ

สมุดวชริญาณ ยงัมเีนือ้ความทีไ่ม่ปรากฏในฉบบัของกมัพชูา คอื ฉบบัพทุธศาสน

1สาวรส เพา. กมฺรงจฺบาบ่/ Guirlande de Cpap’, หน้า 74.
2สมเด็จพระสุคนธ์ในที่นี้น่าจะหมายถึง สมเด็จพระสุคนธาธิบดี สมเด็จพระสังฆราชคณะ
ธรยุติกนิกายในประเทศกัมพูชา ซึ่งน่าจะได้แก่สมเด็จพระสุคนธาธิบดี (ปาน)

3ประชมุสภุาษติเขมร คอื สภุาษติโบราณ สภุาษติสอนเดก็ สภุาษติสอนบตุร รวม 3 เรือ่ง, หน้า 3.
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บัณฑิตย์ ตั้งแต่บทที่ 36 – 42 และบทที่ 44 – 45 ดังข้อความภาษาเขมรและค�า

แปลเดิมจากหนังสือประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ ว่า

36) กูนมาสถไลอาพุก  36) ลูกพ่อราคาเท่าทองค�า

จูลจ�าทุกจบับสพปราณ  จงจ�าไว้ทุกตัวตน

อาพุกทุกทูนมาน  (ค�า) พ่อไว้พร�่าสอน

ชาสนองปราณอาพุกนัก ฯ เป็นเครื่องสนองต่างตัวพ่อ ฯ...

45) พากย์เนะเสมออาพุก 45) ค�านี้เสมือนตัวพ่อ

รกทรัพย์ทุกโอยกูนเหย  หาทรัพย์ไว้ให้ลูกรัก

จูลจ�าจบับชาเตรย  จงจ�าฉบับเป็นเครื่องถึงฝั่ง

ชาทูนมานสูเร็จฮอง ฯ  ค�าสั่งสอนเสร็จสิ้นเท่านี้แล ฯ1

สุภาษิตสอนบุตร (จฺบาบ่สุภาษิต) ในประชุมสุภาษิตเขมร ฉบับหอพระสมุด

วชิรญาณ ยังมีเนื้อความที่ไม่ปรากฏในฉบับของกัมพูชา คือ มีข้อความที่เป็น

สุภาษิตสอนหญิง ตั้งแต่บทที่ 61 – 86 ซึ่งไม่ปรากฏในฉบับกัมพูชา ดังข้อความ

ภาษาเขมรและค�าแปลเดมิจากหนงัสอืประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ ว่า

61) เพาเอยจูลสดับ  61) น้องเอ๋ยจงฟัง

นางยกชาจบับ   แล้วจงจ�าเก็บไว้เป็นแบบแผน

ทุกขลวนชาเกร์  จะได้เป็นสมบัติอันประเสริฐ

บมเรอสลูดผดี   ไว้ส�าหรับปรนนิบัติสามี

สรีณากุมขชิล   หญิงใดที่ไม่เกียจคร้าน

จมณงจมเณร์   ต่อไปในภายภาคหน้า

บานสุขสัวรคา ฯ  ก็จะได้ไปเสวยสุขในสวรรค์ ฯ...

 1เรื่องเดียวกัน, หน้า 15 – 17.
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86) พรานไพรเตรกออ  86) นายพรานป่ามีความยินดี

โฌงจับยกมอ   รับเอาทรัพย์มาแล้ว

เดิรเทาผทะไว   ก็ไปยังบ้านโดยเร็ว

ปนพรเฆิญผดี   ภรรยาแลเห็นสามีมา

สรดีขชัญๆ   แล้วก็ซักไซ้ถามว่า

สัตว์อะวีนักกัน  ท่านถืออะไรมาคะ

เมชะกุมสดี ฯ   นายพรานป่าห้ามภรรยาว่าอย่าพูด ฯ

บริบูรณ์จบฮอง ฯ  จบบริบูรณ์แล1

บทสรปุ

จากทีก่ล่าวมา แสดงให้เหน็ว่าประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณ

มีความเหมือนและมีความแตกต่างจากฉบับของกัมพูชา กล่าวคือ เนื้อความโดย

รวมของประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระสมดุวชริญาณมคีวามคล้ายคลงึกบัฉบบั

ของกัมพูชา และอาจกล่าวได้ว่า เป็นเรื่องเดียวกัน แต่เนื่องจากการคัดลอกจึง

ท�าให้มข้ีอความและเนือ้ความบางส่วนทีแ่ตกต่างกนัไป กล่าวคอื มคีวามแตกต่าง

ในด้านของถ้อยค�า 

นอกจากนีก้ารศกึษาเปรยีบเทยีบท�าให้เกดิความรูใ้หม่ในการศกึษาวรรณคดี

เชิงประวัติ เนื่องจากท�าให้พบหลักฐานว่า สุภาษิตโบราณ หรือ ฉบับพากย์จาส 

(จฺบาบ่พากฺยจาส่) ซึ่งในฉบับของกัมพูชา ไม่ปรากฏวันเวลาและชื่อผู้ประพันธ์ 

แต่ในตัวบทสุภาษิตโบราณ หรือ ฉบับพากย์จาส ในประชุมสุภาษิตเขมรฉบับหอ

พระสมุดวชิรญาณ กล่าวว่า ผู ้แต่งคือ พระสุคนธ์มีบุญ ซึ่งน่าจะหมายถึง 

สมเด็จพระสคุนธาธบิด ี(ปาน) สมเดจ็พระสงัฆราชฝ่ายธรรมยตุกินกิาย ในรชักาล

สมเด็จพระนโรดมบรมรามเทวาวตาร ท�าให้สามารถระบุชื่อผู้แต่งและยุคสมัยที่

1ประชุมสุภาษิตเขมร คือ สุภาษิตโบราณ สุภาษิตสอนเด็ก สุภาษิตสอนบุตร รวม 3 เรื่อง, 
หน้า  40 – 50.
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แต่งสุภาษิตเรื่องนี้ได้อย่างชัดเจน

ในส่วนของความแตกต่างในตวับท พบว่า ประชมุสภุาษติเขมร ฉบบัหอพระ

สมดุวชริญาณ มข้ีอความทีไ่ม่ปรากฏในฉบบัของกมัพชูา ทัง้ในสภุาษติโบราณ (จฺ

บาบ่พากฺยจาส่) สุภาษิตสอนเด็ก (จฺบาบ่เกรฺติ์กาล) และสุภาษิตสอนบุตร (จฺบาบ่

สุภาษิต) นอกจากนี้ในสุภาษิตสอนบุตร (จฺบาบ่สุภาษิต) นั้นยังพบว่า มีข้อความ
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